
Práce se snaţí zařadit staroslověnský překlad Legendy o Dimitriji Soluňském v Germanově sborníku do
kontextu dalších hagiografických a homiletických textů. V lexikálním plánu se nachází řada shod se
slovní zásobou nejstarších staroslověnských evangelií. Morfologické archaismy koexistují s některými
inovacemi, které jsou však doloţeny jiţ v překladech evangelií. Syntax této legendy je na mnoha místech
ovlivněna řetinou a obsahuje starobylé vazby, které byly ve staroslověnštině postupně nahrazovány
jinými. Autor práce se zabývá také citáty a aluzemi legendy o sv. Dimitriji ve staroslověnské tvorbě a
snaţí se urit asové rozmezí, kdy vznikl její staroslověnský překlad.


